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Departament:
Stiinte si Litere 1

Tematica Admitere Masterat:

Traducere multimodalä

Criterii de admitere:

Interviu, constând intr-o discutie liberà pe o tema de tipul celor de mai jos:

Tematica:
1. Traducerea: prezent, trecut, viitor
2. Traducerea si retraducerea
3. Importanta traducerii in comunicare
4. Traducerea: tipologie, caracteristici, provocäri
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